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This piece explores the difficult expression PApd{wv émekéotepov found in the MSS of the
Letter of Aristeas, in the section describing how Ptolemy II Philadelphus puts questions to the
interpreters he has invited in Alexandria and receives advice to treat his subordinates with
kindness and not to impose harsh punishments on them (Ep. Arist. 188). According to the
most scholars, who have published the Letter of Aristeas, including P. Wendland, H. Thackeray,
H. Andrews, R. Tramontano, and R. Shutt, the verb PAipdlw in the answer of the Jewish sage
means ‘to chastise’ However, this interpretation is not supported by the actual usage of the
verb in ancient Greek. In fact, this word, which is often used in comedy, usually means ‘to
grope’ and seems quite out of place coming from the sage. Giinther Zuntz pointed out that
the verb PAwpdlw is not appropriate and suggested correcting PAtpualwv to kohalwv, which is
accepted by A.Pelletier (1962) and is supported in the recent studies on the Letter (Wright
[2015] and Erto [2012]). The consideration of the correction and the analysis of the word-
usage in ancient Greek literature, as well as the examination of the explanations provided by
lexicographers, where the verb OAipw and its derivatives are used as synonyms for PApadw,
lead us to the conclusion that Zuntz’s suggestion is not necessary und should be rejected. The
reading PApdwv, confirmed by the manuscripts, may be retained by supposing that it implies
pressure in a broader sense.

Keywords: Letter of Aristeas, Ptolemy II Philadelphus, textual criticism, Greek lexicology, ver-
nacular Koine.

In the large part of the Letter of Aristeas the 72 Jewish sages, invited by the king Ptole-
my II for translating the Hebrew Pentateuch into Greek, take part in so called Symposia,
where they give answers to the different questions of the king. According to the author

* The author is grateful to Souren A. Takhtajan for his insightful comments and suggestions regarding
the subject of this article.
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of the Letter, the king paid high tribute to their replies; moreover, in the section 294 he
gratefully acknowledges that he has benefitted from their teaching about the kingship. In
the section 188 one of the sages, replying to the question about conserving the kingdom
unimpaired, gives him advice to be clement with his subordinates and furthermore to
punish them more leniently than they deserve (in case they would turn out guilty) in or-
der to lead them to a change of mind. The similar idea is represented also in the sections
191-192 and 207-208, where the king receives the precept to use clemency imitating the
manner of God.!

Due to these parallels, the general sense of the advice in the section 188 seems clear
enough, but the text has some difficulties. In the edition of Paul Wendland (1900, 52) the
last sentence of the section reads as follows:

MoxkpoBupia yap xpwpevog, kol fApalwv todg d&iovg Emekéotepov, kabwg eiowv o,
petatBels ¢k TG kakiag eig petavotav d&eig.

By employing magnanimity and punishing (?)? those who deserve more leniently in accord-
ance with their deserts, you, by ridding them of their wickedness, will lead them to repent-
ance. (Translations are mine — E. D.)

Accepting the reading PApd{wy, Wendland points out that most manuscripts give a
non-existent form PAnudwv, while PApdwy, attested only by the second hand of the Co-
dex Barberinus, was independently suggested by Simon Schard, who did not have the Co-
dex Barberinus in his hands when he prepared Editio Princeps in 1571. Although Raffaele
Tramontano indicates that two later manuscripts of the XVt century have Sokipd{wv (Co-
dex Burneianus 34) and é¢tolpalwv (Codex Vaticanus 746), the editors (Wendland 1900,
52; Tramontano 1931, 176; Hadas, 1951, 175) and the translators of the Letter in the main
take BApadwy, supposing that it means ‘to punish’ (Thackeray 1904, 37: ‘to punish’; An-
drews 1913, 112: ‘inflict mild punishments’; Meissner, 1973: ‘bestrafen’). Michael White
translates it “to handle’, referring to the derivation of the word (White, Keddie 2018, 125,
n. 119)3. Rowland Shutt interprets the word in the same way, although he mentions in the
note that the verb BApdlw means ‘to afflict punishment’ (Shutt 1985, 25, n. w2). LS] also
gives ad locum the translation “to handle”, but does not support it with any word usage
other than the example from the Letter of Aristeas.

The verb PApdlw is quite rare: first of all, it is attested in old Attic comedy, where
it means ‘to feel, touching something. Thus, in the Birds of Aristophanes it is referred
to the buyers who scrutinize birds before purchase (Aristoph. Aves, 530: oi §" @vodvTat
BApalovteg). In the fragment of Cratinus, the verb has an obscene connotation, meaning
‘to grope certain parts of a woman’s body’ (Cratin. fr. 302, 2 kai yap €pAigalov avtny,
i & €ppovtiy ovde €v). As synonyms to this verb, lexicographers give ynlagdv and
TitBoAafeilv (Phot. Lex. s. v., Hesych. Lex. s. v., Etym. Gen. s. v., Etym. Gud., s. v. etc.), ex-
plaining that it refers to the erotic fondling that men make to arouse a woman’ desire (E. g.
Etym. Magn. s. V.: TOUG paotovg Katapaviavew i a@f, kai dntecbal 1OV dmopprtwv

! On the sources of these ideas see the article: [[pyxununa E. A., Taxtampksu C. A. Munoceppue naps
B ITucome Apucmes. Muemon. Vccnedosanus u nybnuxayuu no ucmopuu Aumuurozo mupa 2002, 22 (1-2),
57-64 (Druzhinina, Takhtajan 2022).

2 The meaning of PApélw is not clear enough and should be discussed further. Meanwhile, we trans-
late it by ‘punishing’ as the most editors of the Letter have been interpreting it.

3 Robert Beekes states that the etymology of the word is unexplained (Beekes I 2010, 222).
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HeA@V T@V yuvatkeiov, kal Sieyeipev tag émbupiog). The fact that this word in Attic
Greek belonged to the dirty vocabulary is also confirmed by the way it was used by the
Atticist Lucian, who placed it on a par with the verb d&vagAav (Luc. Lexiph. 12. 4).

On the other hand, we have an example from Hippocrates’ Epidemics, where the verb
in question is used almost as a technical term and likely means ‘to press; 5. 1. 1:

"Ev "HM©SL, 1) 0D knmwpod yuvi), mopetodg eixev adthiv Euvexng: kal @appaka mivovoa, 008Ev
W@eeeTor év 8¢ T YaoTpl k&twOev T0D Opparod v akAnpdv, kal DynAdTEPOV TOD £TéPOU,
Kai 080vag mapeixev ioxvpds: todTo EPAnacdn ioxvpdg TijoL xepol oy laiw, kai HeTd
ToDTO €XWwpnoev alpd oi GLXVOV KATw, Kai £yEveTo LYIG, Kal éRiw.

In Elis, the permanent fever held the wife of a gardener. Although she drank drugs, she
had no benefit from them. On her belly, below the navel, there was a hard area. It was
higher than on the other side and caused strong pains. She pressed it down with olive-oil-
smeared hands; after that, a lot of blood poured out below and she became healthy and
survived.

Wesley D. Smith translates ¢BAudao0n with the verb “to manipulate” (Smith 1994,
153), which seems very uncertain. It is clear, that the Greek word describes a medical
procedure that leads to recovery. It seems possible to clarify what kind of manipulation
was performed. It is likely that the woman applied pressure to the tumor with her hands,
which resulted in its removal. Thus, in this testimony, the word is used in a different
way: it does not refer to the lewd actions of young men or the checking of birds at the
market. Instead, it denotes a sort of medical procedure that involves applying pressure
to a sore area.

In the work Partitiones, attributed to the grammarian Aelius Herodianus, as well as
in the Lexicon of Photius, Etymologicum Gudianum and Etymologicum Genuinum it is
indicated that the verb PAwpalw can also denote the extraction of honey from the comb
(Ael. Herod. Partit. 6. 7: PAtpdlw, T dnootalw péltog, Phot., s. v.: fApalwv: drmootalwy
100 péMtog, Et. Gen. s. v, Et. Gud. s. v.) and may be translated as ‘to press out, to squeeze.
However, it is likely that the explanation has arisen due to the contamination with the verb
BAittw which is directly related to the process of extracting honey.

As far as we can understand relying on the extant evidence, the verb fAalw has two
basic meanings in classical Greek: (1) to ‘feel up’ birds or women in a lewd sense and (2) ‘to
press down’ in neutral sense. Thus, there is not a single instance where this verb would mean
‘to punish;, as most translators of the Letter of Aristeas interpret it in the section 188. There
are also no examples demonstrating that the verb can mean ‘to treat with; as it is stated in LS]
and in the recent study of the Letter by Michael White (White, Keddie 2018, 125).

Nevertheless, the context of the passage leaves no doubt that it is punishment that is
at issue here. Recognizing the lexical discrepancy, Tramontano suggested that this verb,
which meant primarily ‘to grope’ or ‘to squeeze, was a kind of euphemism for striking and
hence punishment (Tramontano 1931, 177).

Giinther Zuntz, on the contrary, argued that the verb was completely inappropriate
in style and meaning and corrected PApdlwv to koAd{wv (Zuntz 1958, 242), supposing
that the form BAipdlwv appeared in the text because of a scribe’s error. The emendation
of Zuntz has been accepted by André Pelletier (Pelletier 1962, 190), Benjamin Wright IIT
(Wright 2015, 337) and Maurizio Erto, who has not even included the entry fAipdlw in
his Lexicon of the Letter of Aristeas (Erto 2012, 24). Zuntz also corrected a&iovg to aitiovg,
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guessing, that afiovg was a copyist’s error due to the second &lot after kaBw¢* and fa-
voured the long-standing correction of Moritz Schmidt (Schmidt 1869, 286), who had
conjectured f{ before kaBwg, believing that émekéotepov needs comparative conjunction,
missing in the manuscripts.’

Thus in the edition of Pelletier the phrase reads as follows (Pelletier 1962, 190):

kohalwv Todg aitiovg émewéatepoy, fj kabwg eiowv d&lol, petatiBeig ¢k TG kakiag eig
petavolay d&eig.

By punishing the guilty more leniently than they deserve, you will make them repent by
ridding them of their wickedness.

At first glance, the verb koAd(w seems to be the most suitable here: it is noteworthy
that in the section 208, where the king also receives advice not to impose harsh punish-
ments on people, the same verb is used (Ep. Arist. 208: 60ev ote edkOTWG Sel KOAALELY,
ovte aikialg meptPBArierv).

On the one hand, the correction appears to be reasonable, because kohalw fits the
context and has a parallel in another part of the text (Ep. Arist. 208), while PAtpalw comes
from a different style and does not match the overall tone of the section. On the other
hand, it is still unclear, how, during the process of textual transmission, the common and
suitable term koAd{wv has been replaced with BApdlwyv, which seems inappropriate both
in style and in meaning.

However, we should keep in mind that in the Greek prose, particularly in the work
called Epidemics, the verb appears in its literal meaning, i. e. ‘to press. This evidence seems
to be quite significant for understanding the meaning of BAudlw in the Letter of Aristeas
and should be considered as a parallel example. In both cases the verb is used with the
adverb: in Epidemics we have éBAipao6n ioxvpdg, in the Letter — PApdlwy €miekéatepoy.

If the word in question could mean ‘to press’ in a literal sense, as it does in the book
of Epidemics, we can assume that it also could mean ‘to press’ in a figurative sense. Thus,
if in Epidemics PApdlw ioxvpd¢ implies the physical squeezing of a tumor, in the Letter of
Aristeas PApalwv émeikéotepov TovG d&iovg may be interpreted metaphorically as ‘press-
ing the guilty more gently, than they deserve’ In the Lexicon of the Ten Orators of Valerius
Harpocration BAipadewy is defined as taig xepot StabAiPetv (probably in view of the Hip-
pocrates’ passage), while Photius also gives the verb ékOAifw among the synonyms for
BApalw. ONiPw and its derivatives are not attested in the Letter of Aristeas, but are quite
frequent in Classical and Hellenistic Greek as well as in Greek Bible and Jewish writers.
The overall number of instances is over 4000. The general overview of how the verb was
used shows that, although there are a few examples from famous authors like Xenophon,
Plato, and Aristophanes, the most evidence comes from Hellenistic writers who wrote in
the literary form of Koine. Moreover, this verb occurs quite often in the Septuagint and in
the New Testament, where it means both ‘to crush’ literally (e. g. NT Ev. Marc. 3:9; 5:24,
31; Ev. Luc. 8:45) and, what is more often in the Septuagint, ‘to suppress or torment’ figura-

* Moritz Schmidt had already suspected this correction, but he did not include it in the text, nor did
any other editors of the Letter accept it (Schmidt 1869, 286).

5 Although Wendland did not accept Schmidt’s correction in his text, he appreciated it in the appara-
tus (Wendland 1900a, 52). Moreover, in his translation, he also adhered to this correction (Wendland 1900b,
20). Thackeray also supported the emendation (Thackeray 1904, 37, n. 1). However, Pelletier mistakenly
notes in the apparatus that the inclusion of fj before kaBwg is a suggestion by Zuntz (Pelletier 1962, 190).
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tively (e. g. 2 Thess. 1:6, 7; 2 Cor. 7:5 1 Tim. 5:10; LXX Psalm. passim, Jud. 10:9; 1 Reg. 30:6;
2 Esdr. 14:5 et al.). Since it is generally accepted that the language of the Letter of Aristeas
is closest to the literary Koine (e. g. Meecham 1935, 311-312), it is puzzling why the Letter
lacks the verb OAipw, which was definitely typical for Koine Greek as well as for the Greek
Bible. Instead, in section 188, there is the rather unusual word PApd{w, finding no parallel
in the Hellenistic literature to which the Letter of Aristeas is closest.

The answer to this question can be found in the testimony of Valerius Harpocra-
tion, who points out a peculiar use of the verb kAipdw (scil. vopovg) as mapaxivw by
Dinarchus and suspecting an error in the transmission of Dinarchus’ text, proposes to
correct KAtpadn to PApddy, remarking in passing, that fApdw is a near synonym of OAifw
and Pralw (Harpocr. Lexic. in dec. orat., s. v. kApadp):

Aeivapyog &v @ émypagopéve Zvviyopia Aloxivn katd Agtviov: <§tav 00V ATOAOYOVHEVOG
KAPAdn Kai Tapdyn Tovg vOpous> &vTi oD mapakAivy kal mapatpénn- urimote 8¢ Sel ypagery
BAudln, &' 1) olov OAIPn kai PralnTat.

Dinarchus in the speech titled ‘Supporting Speech for Aischines Against Deinias’: “thus,
whenever, in defense, one bends (k\aln) and deflects the laws”, for ‘turns aside’ and ‘di-
verts. Perhaps,® one should write fApdln (‘squeezes’) so that it would mean ‘pushes’ and
‘rapes.

Although the phrase PAalety Tog vopovg seems odd and has no parallels, the very
fact that Valerius Harpocration, who lived in Alexandria a few centuries later than the au-
thor of the Letter, admitted such a possibility, shows at least that in his days the verb could
be used in figurative sense, and maybe, as it is not found in literary Koine, belonged to the
vernacular Greek of Alexandria. However it may be, in view of this evidence we can argue,
first, that the word BApadw is a close synonym for OAifw, and, second, that it can be used
not only literally (as in Epidemics), but also figuratively.

To sum up, Zuntz’s proposed correction of PApalwv to koAdlwv is not necessary. The
MSS reading can be defended by considering PAwpdlwv as a more general term for sup-
pression. The expression PApdlwv ¢mewéotepov should then be explained as ‘pressing
more gently, which does not contradict either the usage of the verb in Greek or the overall
context of the passage.
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Crarbs IOCBsIeHa HEOOBIYHOMY BBIPXEHMIO PAHAlWV ETIEIKEGTEPOV, 3aCBUETENBCTBO-
BaHHOMY B pyKonucsx Toit yactu «[Iucbma Apuctesi», rae Iltonemet II @unagensd, 3afgasas
[PUITIALIEHHbIM B AJIEKCAH/PIIO TOTKOBHUKAM Pas/IYHble BOIPOCHL, OIYIaeT OT OHOTO
U3 HUX COBET 0OPAIaThCsi CO CBOVMI IIO4MHEHHBIMIL MSTKO I He IOf{BEPraTh MX CYPOBBIM
HakasaunsaMm (Ep. Arist. 188). Ilo mHenuto 6onmpinHcTBa n3gareneit «[Iucpma» (I1. Benpmanp,
I. Texkepeit, I. Ounpros, P. TpamonTaHo, P. [llarT), rmaron PAdlw B OTBeTe €BPEICKOro My-
ipelia O3HaYaeT «HAKa3bIBaTh», YTO He MOATBEP)KIACTCS CTTIOBOYIIOTpeOIeHNeM 9TOTO I71aro-
J1a B peBHETpeYecKOM s3bIKe. JIeliCTBUTENbHO 9Ta JIEKCEMa, XapaKTepHast [/Is A3bIKa KOMe-
JiUM, Yallle BCETO O3HAYAET «OLIYIIBIBATbY I B YCTAX My/pelid IPeCTaB/IAeTCs COBEPILIEHHO
He MOAXOJsIeil. YKasbIBasi HA HEYMECTHOCTb VCIIONB30BaHMs ITaroma PAud{w B gaHHOM
koHTeKcTe, [forTep LlyHI| npemmoxnn ncnpasnerne PApndlwv Ha KOAG{WV, IPUHATOE B 13-
manvy A.Ilentee (1962) m moppmepxaHHOe B HOBelumx paborax mo «[Incemy Apucres»
(B.Paitr [2015] n M.Opro [2012]). OueHnBas faHHYIO SMEHJALNIO, @ TAKKe aHAM3UPYA
puMeps! yrorpe6nenns rmarona fApnalw B gpeBHerpedeckoit mreparype V-IV BB. 10 H.9.
(Aristoph. Av. 530, Cratin. fr. 302, 2, Hippocr. Epidem. 5. 1. 1) 1 06bscHeHUs neKcUKOrpagos,
B KOTOPBIX B KauecTBe CMHOHMMA it PApalw siBjstercst mraron OAiBw u ero mpoussopHsle,
MBI IIPUXOAVIM K BBIBOJY, YTO KOHBbeKTypa L]yHIja sSB/IsIeTCSI HEOIPABJAHHOIL, @ PYKOIICHOE
ureHye PApalwy B MHTepecyroieM Hac maccaxe «[IncpMa» MOXKeT IIofpasyMeBaTh faBjIeHIE
B IIMPOKOM CMBICIIE.

Kniouesvie cnosa: Ilucemo Apucres, Iltonemeit 11 @unagensd, KpuTuKa TeKCTa, rpedeckast
TIEKCUKOJIOTVAA, KOJIHE.
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